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La Dzakelina et lo maîdzo

La Dzakelina à Cambillon étâi assura
la pdhe galéza dzounetta de tot le veladzo.
Edhe âve lou pdhe bé zuet niair k'on
pouesse vâire, de le dzoute asse frètse tiè
ona boscop, de le dei asse bdhantse tiè
lou gran ke ma mère-grand se bouetâve
à l'eitor de cou la demindzo. Tsacon la
trovâve d'estra, et lou valet se sovètâvont
ona parâira fenna.

Mé Cambillon k'âve zu étâ tâupi, et
k'allâve ei dzornive, étâi on pouro ke
n'âve tiè 'na petiouda vatse valâizânna,
ona tsivra, on pare de counet et kâtiè
dzenedhe. Assebin lou valet fazâivont
risette à Dzakelina, mé nion nela demandave

ei mariâdzo. Cambillon n'are pas zu
gros à li badhi po se maria.

Adon la Dzakelina s'est eigadja ei vela

po gâgni auke po son trossé. La dama ke
l'a praissa à maître li a promet cei franc
per mai ke li dévâi payi le derrâi dzor
de tsâke mai.

La dzounetta étâi couesenâira et dèvâi
adon fére le dèdzonnâ, le goûta, le ka-
tr'hâore et le sepâ. Edhe couâisâi bin
adrâi, fasâi de le sepe ke n"âirant pas de
le sepette, et tsacon se rélétsive de se
souïe (repas).

Tinke k'on bé dzor, kan Monsu est zu
à l'otô po dèdzonnâ, è n'a nion trovâ. La
Dzakelina n'âire pas lévaïe, n'y âve rei
su le foua (feu). Monsu est tornâ vè sa
fenna li conta l'affère.

— Se pas ke y a ke la Dzakelina n'est
pas lévaïe. Mon dèdzonnâ n'est pas fé et
mé faut mè couedhi sei pi bâire 'na tassa
de café et sei pi avâi auke à mè bouetâ
derrâi le gilet.

La dama s'abade, eifate on gredon et

va eiterva sa couesenâira :

— Adon, Dzakelina, te n'es pas lèvâïe
— Na.
— Tiè-te ke l'ai y a Es-to malado
La Dzakelina ne répond pas.
La dama épouâiria va vito téléphona u

maidzo, on tot dzoûno ke vegnai d'arrevâ
ei vela. Cice arreve, eitre u pâilo iô la

couesenâira dremive, et li eiterve :

— Adon, Dzakelina, ke l'ai y a te
Es-to malado Yo as-to mau

La Dzakelina ne répond todzo pas.
— Madama, réprei le maidzo, tha

dzounetta se geine épâi de vo. E vo faut
mè lassi sole avoué.

Kan la dama a zu étâ frou, le médecin
révint vé le dhit :

— Ora, Dzakelina, ne sin rei tiè lou
dou, tè faut pas tè geâinâ.

— Et bin, tinke Y a katre mai ke

ma maitra m'a pas païa mou gadze. Adon,
i é décida de pas rèbâudzi di inke devant
d'avâi mou katro cei franc.

— Acâuta, ma galéza, fé le maidzo ke

trovâve la couesenâira à sa potta, i sâi

kemei té. Ton monsu et ta dama mè dâi-
vont assebin dou cei franc. I véze mè
dèveti et mè cauthi de coûte tè, et ne

l"y réstérin tant ke no z'essan païa.
Djan Pierro de le Savoles.

Chez les patoisants du Jorat

La premire tenablyâ de 1966 se passaïe
la demeindzé vé févrâ, à Vers tsi lé Bllian.
Lo bî païlo dâo (Populaire) étai gaillâ
pllein.

Aprî la beinvegnâte à tî, lo présideint
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fâ lyière la procé-verba de la derraïre
tenablyâ et preye l"asseimbliaïe de se leva

por honora la mémoire de dou meimbre
fidèle. Madamusalia Perriraz et Monsu
Ami Corda, noutrôn premi bossi. Onna
bouna tsousè lè l'arrevaïe de Monsu Burnet.

que n'avant pas reyu dû granteimp.
et Tein n'an profita po bein fére assetou
intonnâ Vaudois. on novi dzo se lève

Cllia tenablyâ étai clliaque dâo reno-
vallameint statutéro.

Lo présideint baille la parole âo cossi

po lyière se compto. que sant clliâ et
justo que met de Tique de rotse. Tant étà

adopta tôt tsaud et Io cossi bin remâcha.

Lo coumeta lé renomma pé acclama-
chon. dinse adî lo mimo. l'an trovâ dein
vérificateu po 1966.

L'an tsantâ Lo Tzerrolon. Monsu Narbè
la tsantâ Lo bon petit Veladzo. et ti lè
z'autro diseu et diseuse se sant baîlli
tota la vépraie po égaïi l'asseimbliaïe
avoué dein j'istoire. dein tsants. mimameint

clé la musique. Po sti yiadzo lé
l'Amicala qu'à offé lè quatr'hâore. L'ire
binstou dix houit hâore quand lo présideint

la cllioû cllia galéze tenablyâ et ein
se baillien reindé-vo â Fori âo mai de ma.

/. Rouge.

Opticien diplômé

LAUSANNE
Rue St-Pierre 1 (arcades Cinéma Atlantic)

CONFORT ET QUALITÉ

Payerne a conservé bien vivante la fête traditionnelle
des « Brandons ». Ici, un groupe d'Arabes qui, sous
leurs burnous, contrastent étrangement avec l'Abbatiale
leur servant de toile de fond... Montés sur des chevaux
de la Régie, ont-ils la prétention de remplacer nos
dragons défunts

w^m FAVORISEZ NOS ANNONCEURS

et surtout, dites-leur bien que vous avez vu
leur annonce dans le CONTEUR
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